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listes posteriors (pigs. 23-24), que per la brevetat amb quc son tractats no

acabem de comprendre.
Ramon SUIMIOV

11 «Li're des Bestes. di Ramon Llull. Traduzione francese anonima del xv se-

colo. Testo inedito a cura di GIusEPI'E E. SANSONE. Ronia 1964 (Quaderni di

Aiarsia»).

Aquesta elegant edicio de la versio francesa del Llibre de les Bcsties, treta

de Punic manuscrit conservat, del segle xv, fou feta simultaniament amb la

(('Armand Llinares' i amb completa iudepen&ncia d'aquesta. Cap de les dues

edicions, doncs, no ha pogut influir damunt l'altra, i cap d'elles no ens sembla

inutil. L'edici6 Sansone, de tota manera, creicni que presenta tin major rigor

filolbgic respecte de 1'altra.
Sansone ha preparat l'edicio auib la seva reconeguda cura. Anota minuciosa-

mcnt els details de copia i compara, quan li sembla interessant, la versio fran-

cesa amb el text catala, la qual cosa dona lloc a un seguit de remarques quc

tevelen in manera de treballar del traductor i perlncten de jutjar la seva obra.

Eli aquest treball comparatiu tambe ha estat presa en consideracio la versio

castellana tardana, publicada a Mallorca el 1750, que en alguns indrets coincideix

aunb la versio francesa enfront del text catala editat per Galmes (vegeu, per

exeniple, ics notes als passatges 22.17 ; 22.33 ; 32.1-2 ; 47.13, 18, 20). Act, pero,

6s oportu de recordar la remarca que fa el P. Batllori en el pruleg a la seva

edicio de la versio castellana,2 que moltes d'aquestes divergencies son degudes al

fet que el traductor castella segui un manuscrit (B) diferent del basic (A),

i eprodu'it per Galmes a I'edicio d'E'VC.

Ens ha cridat 1'atencio la grafia chun, que Sansone ha transcrit per ch[e]utt

145.16), consideraut-la paraldela a cheii>chu. En l'edieio de Llinar@s 1'expressada

Mafia ha estat transcrita per chascun. El mot catala luerna ha estat traduit per

barberote (51.31), passatge quc ha donat Hoe a una nota de la pag. 78.

Sansone anuncia el projecte de publicar la versio italiana del Llibre de les

BT sties, conservada en chic manuscrits, copiats entre els segles xiv i xvii. Desit-

geui vivament que aquest projecte esdevingui aviat realitat.

P. B.

RAYMOND Lui.LE : Le li:'re des Betes. Version fransaise du xv, siecle aver

traduction en fransais moderne, introduction et notes par ARMAND I,1.INARi s.

Paris, Librairie C. Klincksieck, 1964, 186 pags. (sBibliothegiie fransaise et

romanes, B, 3). - Le liore du gentil et des trois sages. Version fransaise medie-

vale, completes par une tracluction en fransais moderne. Texte etabli et presents

par ARMAND LUNAR ES. Paris, Presses Universitaires de France, 1966. 242 pags.

I. R.1YMONO LuLLE, Le livre des Bcte.c. Version fransaise du xv siecle avec traduction

en francais moderne, introduction et notes par ARMAND LLINARFS ( Paris 1964 ). Cf. la recen-

sio de GRr:1' Scats en el present volum, pigs. 144-146.

2. Dins de aBiblioteca de Autores Cristianoss ( Madrid 1948 ). Cf. la recensi5 de R. AR.A-

MON I SERRA , ER, I (1947-1948), 249-250.
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(•Universite de Grenoble : Publications de la Faculte des Lettres et Sciences
Humaines)) , 43). - Doctrine d'F,nfant. Version inedievale du ins. fr. 22933 de la
Bibliotheque Nationale de Paris. Tcxte etabli et presente par AR>b1Nli 1.LINAR1S.
Paris, I,ihrairic C. Klincksicck, 1969. 2.56 pags. (((Bibliotltiguc fran+*aise ct
romanea, B, 7). - Li-,,re d'Evast et de Blaquerne. Texte etabli et presente par
ARMAND LL.INSREES. Paris, Presses Univcrsitaires de France, 1970. :l6 pigs.

I aUniversite de Grenoble : Publications de la Facultc des Lettres et Sciences
Humainesn, 47).

Amb un ritme regular i rapid, Armand Llinares, professor a la Facultat de
Leetres de Grenoble, va publicant les traduccions franceses mcdievals de les
obres de Ramon Mull. Fins ara ti'han sortit quatre volunis : dos dins ] a .Biblio-
theque fransaise et ronianen do in Universitat d'Estrasburg, i dos dins la scric
do les publicacions de In Universitat de Grenoble. A mes, el inateix Llinares
ha publicat, en cEstudios Lulianosa, tuia altra traduccio lulliana : Le Traicts
de la Physique, conservat en el ms. W. 13961 de in Bibliotheque Nationale de
Parts .' Es tracta, pero, d'una traduccio feta el segle xvii.

Les edicions de Llinares no son les uniques publicades en francs en aquests
ultims anys : el 1967 sorti una antologia preparada per Louis Sala-Dlolins, (pie
presenta als lectors francesos una sclecciO de textos lullians, traduits en fran-
ces modern.' Hi lia extrets de les obres segiients : Blaquern e, Livre du gentil
et des trois sages, Arbre de science, Livre de contemplation. Iona el text coiu-
plet de L'Arbre de Philosophic d'Amoor i del L.ivre de I'anti et de /'aims.

Cada volum de Llinares conte non introduccio, no glossari i tin index de
noms i d'obres. El Gentil i el Plaquerne contenen, a mes, no index analitic.

1. - La serie comensa, doncs, l'any 1064 amb el Livre des bates gue ja havia
estat publicat, aquell mateix any, per G. E. Sansone.' Tenim dues uiinucioses
recensions d'aquella edicio de Llinares : in priniera, del sec concurrent Sansone ;
la segona, de G. Colon.' Ens baseni acf en les observacions d'aquests dos critics.

El Llibre de les hPsties es tro ba integrat coin a part vii en ci Llibre de nte-
ravelles i forma una unitat en si ; prubablement fou afegit al Llibre de merave-
lles posteriorment a la seva coniposicio, i per aixo es possible de fer-ne nna
edicio separada.' Per it la giiestio de les fonts, el Sr. Llinares es categoric :
segons ell, Ramon Mull s'inspira en obres oriciitals i, en primer lloc, en el
Calila i Minna. I,'editur frances pensa haver tiobat ((proves irrefutahles), (pa-
gina 21 ) de la influcncia d'aquell ]libre arah ; vist, pero, cl gran Hombre do
colleccions d'exempla que circulaven it l'Edat init,jana, ens senibla molt arriscat

1. A. 1,LINARES, ( n inedit do Raymond Lullc cn fiantais: Lc Traicic do la Phvsicguc,
EL, XI (1967), 41-66.

2. 1.t'u.E, L'Arhrc do Philosophic d'Amour, Le Livrc do I':lmi ct do 1'Ainu', ct choir
de testes Pr ilosoph iqucs et nrysl iqucs. Introduction, Iraduct ion, notes par 1,01t5 SAL:A-
\Ionixs (Paris, Aubier-Montaigne, l9(i7).

3. 11 ali-re des Bcstcs. di Ramon Llull. Traduzioue fraucese an-minia del x% ccoh,.
Testo inedito a cura di GIUSEPPE E. SANSONE (Roma, Quaderni di Marsia, 1964). Cf. la
recensio de PERT BOHIGAS, en aquest mateix voluin dels ER, pag . 143. - En el
men trehall La traduction francaise du aLibre do meraellcs„ de Ramon Liull (tesi doc-
toral de la Fuiversitat de Basilca, I96,Z) lie publicat el prolog, els Ilibres 4-6 i el final
d'aquesta traduce,,, francesa, segons el ins. fr. 189 do la Bibliotheque Nationale de Paris.

4. La primcra a la /,RPh, I,XXXII (1966), 421-26; la segona a VR, XXVI (1967), 162-64.
5. En catala existeixen tres edicions separades del Llibre de les bcsties; a mes, n'hi

ha dues en alemany , una en angles i nna en castella. Les indicacions hibliogrAfiques es
trohen en 1'edici6 de LLINARIS, pag. 175 s.
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de voler decidir en poques livies una giiesti6 tan delicada. Una altra suposi-

ci6 de Llinares ens convene encara nrenys : segons ell, els personatges del

Liibre de les bcsties s'identificarieu amb personatgcs cle la cort del rei Felip

el Bell de Franca.
L'edicio del ms. fr. 189 de in Iiibliothcque Nationale de Paris es acompanya-

da d'una traduccio al franccs modern feta segons el text catala. L'editor sembla

haver-se convensut, despres, de in inutilitat d'una tal empresa, puix que en

les edicions successives no ]a repetf. La transcripci6 del manuscrit no ha estat

feta massa escrupolosament. A continuacio recolliuu in Ilista dels nombrosos

errors indicats pels Srs. Colon i Sansone. En win primera scrie, incloem els

errors Homes de Iletra : 48.14 appelez/appellez (citem de primer la llic6 de

Llinares i despres la del manuscrit) ; 48.25 sainte/saincte ; 50.5 repondirent/

respondirent ; 50.16 Donc/Donques ; 54.21 i 68.1 its / ilz ; 56.2 election/election

56.7 urn/ung (igualment en 58 .10, (8.13, 80.23, 90.21, 134.5, 136.1, 140.25 ) ; 56.26

fainlfam (igualment en 62.6, 72.3:3, 136.:;, 130.33, 138.1, 138.37, 144.19)

58.27 l'arerll ' aree; 60 . 8 parents/parens , labor / labour; 64.28 mieux/mieulx; 68.11

nrengeoient/niengoient ; 70.30 le/les ; 72.7 a l'aage / en l'aage ; 72.33 az;ail/

avoit ; 74.[3 niontrast/ monstrast ; 74 . 9 ombre / umbre ; 71 . 15 especialement/espe-

c ialrnent ; 74.21 dit/deist ; 76.3 avec/avecq ; 76.9 ils/il ; 76.10 promit/prommit

80.25 de/du ; 80.28 avecquez/avecques ; 82.35 pourrez/pourres ; 84.13 parleroy/

parleray ; 84.22 i 130.26 .ergoi,yrne/.'ergoingne ; 86.1 une grande voix / une

grant voix ; 86. 10 qu'il / que it ; 88 . 3 falloit/failloit ; 90 . 4 prouposaient / proupo-

soient ; 90.6 eschapper/eschaper ; 100.2 joyaulz/jovaulx ; 100.13 vos/voz ; 100.15

votre/vostr•e ; 100.16 porres/pourres ; 104.13 les/ses ; 106.5 demeuroit/demou-

roit ; 106.22 ils/il: ; 108.15 cognoissent/corngnoissent 110.25 rnessagiers/mes-

saigiers ; 112.11 que/qui ; 114.13 proupose/pourpose ; 114.24 grand/grant (i,

encara, ell 128.15 i 128.21 ) ; 114.28 qu ' il/que it ; 116.1 rnessagiers / mesagiers

118.2 once / unce ; 118.5 parlait / parloit 120.14 Et wig / en. we 120.15 quan-

ques / quauluez ; 120.20 maiuts /maintz ; 124.2 quand/ quart ; 126.1 A/En ; 128.25

ne/en ; 130.18 defaillir/ deffaillir ; 130.26 vergogne/vergongne ; 132.28 vouldrent/

voulrent ; 134.3 cour/court ; 138.26 promise/pranmise 1 ,38.31 promfst/prom-

mist ; 144.12 coy/coi ; 148.9 decouvrist/descoUVrist ; 150.10 rien/riens ; 150.36

pronresselpronrmesse (i, encara, en 152.1, 1,52.4 i 152.19) • 152.35 i 154.16 votrel

.,ostre. Donem tambe la Ilista de llocs on hi ha ourissi6 d'algun mot : 52. 7 qu'il

soit / et qu'il soit 70.30 voult avoir / ne voult avoir ; 74.18 estoit devant /

estoit deviant lui 74.20 car it vouloit / car il lui .-ouloit 90 .21 en ung

estang / en un, autre estang ; 92.5 lequel roy / lequc'l le rol' ; 120.22 que tout

le Bien j que de tout le biers; 132.7 assembla son conseil sun ce que / assem-

bla son conseil et leur demanda conseil sur ce que; 132.15 le plus noble et le

puissant / le plus noble et le plus puissant ; 1:32.16 que lui envoves / que lui

vous ergo} cs; 150.8 qu ' ilz deissent -,- erite / qu'ilz lui deissent verite. En altres

passatges, per contra, sobra algun mot : 52.1-1 et au chev reau / au chevreau

122.5 ne se desesperassent de Dieu / ne se desesperassent Dieu 128.22 et pour

ce que l'unce / et pour ce l'unce ; 150.22 qu'il lust conseillier tout par soy et

que le conin / qu'il lust couseillier tout par soy et le conin . En 88 .22 no cal

llegir C'est aigron envieitli, sing Cest aigron envieitli.

Aquesta Ilista d'errors basta per a fer veure que l'edici6 de Llinares no pot

servir per a treballs filologics, sing que cal recorrer a In do Sansone que do na

tin text molt mes segur.

Iletis aci algunes altrcs observacions encara : pag, 40 : el nuns. del nns. cat.

del Llibre de meravelles conservat en el British Museum es add. 16 248.

p5g. 41 : en italic existeixen cinc manuscrits del Llibre de meravelles : cf.
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M. BATf,I,ORI, El lulismo en Italia, aRcvista de Filosof]a,, II (1943), 299 ss. 11
pag. 43 : el text francs no pot esser la traduccio del ms. 13, puix que en IT hi
ha ]lacunes que no es troben en la traduccio. pag. 8O, rota t; : basant-se en
l'us masculi del riot malice, Llinares suposa que el traductor es valo o picard,
pero les cites que dona FEW, VI, 110-11, no permeten aquesta localitzacio.
tiles significatiu per a la procedencia del traductor seria, per contra, la paraula
barberote luisante (144.:31) 'ver lttisant' que, segons FEII', 1, 298 A, es un terme
meridional.

II. - L'any 1900 aparegue el Livre du gentil et des trots sages.
Eli el capitol segon de la introduccio (L'idee d'un pre'curseur), Llinares posy

en relleu el caracter objectiu d'aquella obra lulliana, que es distingeix d'altres
llibres apologetics del mateix Mull i d'autors contemporanis. Quant a la pos-
sible font, ]'editor es mostra molt prudent. Les paraulcs de Ranson Llull decla-
rant que segucix ala manera del libre arabic del gentil, ens poden fer suposar
que hi bavia un model d'un autor Arab del qual desconeixem el nom.

El capitol tercer (De l'original catalan a la version francaise) ens deixa pot
satisfets, aixi corn tambe els capitols correspottents dels tres altres llibres. El
Sr. Llinares, cal no oblidar-bo, es filosof, i la tasca empresa ltauria estat mes
apropiada a till filoleg.

I, 'editor es Iimita, dunes, a fer nn;a descripciai brcu del manuscrit basic,
el fr. 229:3:3 de la Bibliotbegue -Nationale de Paris, del final del segle salt o del
comencatuent del xIV, en la qual trobetu uua C(luivocaciai curiosa : quail descriu
la miuiatura del foli initial, Llinares ens diu que representa our Christ en
croix, veillc par deux fenrtuesn ; en realitat, es la representaeiG clAssica de la
crucifixio, amb la blare de 1)6u a la dreta del Crist i sant Joan a l'esquerra.

El text frand's to una llacuna en el llibre Dc la loi an Crestiein. Llinares
ha suplcix amb una traduccio del catala al franccs modern, generalment hen
feta. Ens dem:utcm, pero, per quc no ha traduit el final del capitol D'eteriiitat
e ira (pag. 1104 a d'Obres essentials I, que cs 1'e(licici utilitzada per ell). Hem
descobert una altra inexactitud al capitol Dc poder e supe'rbia (Ofires essentials,
pa,,. 111:; b). El text catala diu aixf : «...e lo tors de Crist vent a mort per
humilitat, per in qual poguessem pujar al loc d'un los demonis caegren».
I,linares tradueix (pag. 157) : atandis que, par hunailite, le corps du Christ est
mort pour que noun v montionsn. La idea de la substitncio dels dimonis gels
pontes hanria (I'Iiaver estat expressada anab rtes claredat.

Al final del llibre trobetu un glossari do trots arcaics. Per al mot deseure,
l,liat;ares proposa, amb interrogaut, ]a definiciu de 'suaire', la gual ens sembla
improbable. Ileus aci el passatge francs : aI,'ante est entree ]in tors et le
deseure». L'editor corregeix d'aquesta manera : aL'aute est entre [le] cors et
lc descuren. El text catala diu : aL'Aninua csta enfre-l tors e lo sudarin. En fran-
ces tenint probablement una errada del traductor o del copista, i potser cal llegir
desevre, de dessevrer, 'separer, diviser, distraire' (vegeu GooErno1v, II, 053, i
FEW, s. v. separare, pag. 473). El sentit, de tota mantra, resta obscur.

III. - La tercera traduccio lulliana publicada per Llinares cs la Doctrine
d'enfont, en catala Doctrina J ueril.a Aquesta traduccio segueix, colt Ics altres
tres, bastant fidelment c] text catala ; pero, entre els capitols 80 i 81 n'afegcix
un que no es troba en cap manuscrit catalii. 's tittilat Des chevaliers i ve a
esser corn una menu de resum del Llibre de l'orde de cavalleria. L'editor el
considera, creietn que amb rao, coin una addieio del traductor.

Hens aci algunes observations respecte al glossari. Abregement es definit

6. N'he donat compte a IN, XXIX t1170), 73-7ai.
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per 'abrege', coin si fos un substantiu ; es, pero, un adverbi i, per tant, hauria

de tenir la definicio 'd'une maniere abregee'.' En l'edicio d'Obrador (Obres

de Ramon Llull, I, pag. 3, § 2), Ilegim abre viadament. 11 Ahonte (cat. ahontat,

pag. 160, § 18) no significa, aci, 'ehoiite', sing, al contrari, 'convert de honte'.'

Pelegrinanz es definit 'pelerinages' i seria, done,-, tin substantiu, el qua],

per, no consta en cap diccionari. Existeix, per contra, el verb peleriner, 'faire

nn pelerinage' ;9 la forma en giicstio den esser el participi present d'aquest

verb (el text catala es diferent, phis que din pelegrinacions, pag. 48, § 1).

Les indicacions sobre els rnanuscrits (pag. 253) son molt inexactes. El

printer manuscrit catala esmentat es el n6m. 700 de la Biblioteca de Catalunya ;

en realitat, no Conte tot el text de la Doctrina pueril, sing solament alguns

fragments. El segon ntanttscrit catala s'hatiria de trobar a la Biblioteca Epis-

copal de Barcelona ; es el mateis que servi de base a 1'ediei6 d'Obrador del 1906.

I)issortadament, aquest manuscrit ha desaparegut, probablement durant la

guerra civil. El ins. 0.87 sup. de l'Anrbrosiana Conte, segons Llinares, fragments

de la Doctrina pueril. Hem d'observar, pero, que aquest mantscrit no es del

segle xiv, sing del xv, i que no to res a veure amb la Doctrina pueril, coin ho

ha provat P. Guarnerio a l'AIEC del 1908. Solament el tftol De la doctrina dels

in fans s'assentbla al de I'obra lulliana ; el tractat, pero, es tin catecisme esque-

utatic i impersonal que no pot considerar-se ni tan solainent coin tin resum

de la Doctrina pueril. El manuscrit 682 de la Biblioteca de Catalunya Conte la

traduccio ilatina d'aquell tractat i no pas, coin pensa Llinares, fragments llatins

de la Doctrina pueril."'
Sota el tftol Texte pro'encal, fragments, llegim : .Paris, Bibl. Nat., fr. 6182,

fr. 6504s ; els n6meros justos son, pero : Nouv. acq. fr. 6182, i Nouv. acq.

fr. 6504. Llinares indica coin a fragment del text llatf el ins. 480 de la Biblioteca

de Catalunya ; aquest manuscrit te, pero, el n6m. •181 i, a ties, Conte un

fragment catala : el capitol 82, De religid. El ms. Clm. 10529 tampoc no Conte

cap fragment llati, sing tin de catala.

Sota el titol Editions, texte Catalan, fragments, horn cita I'edicio del ins.

0.87 sup. de 1' Ambrosiana, de Guarnerio, el qual en aquell article va provar

precisament que no es tractava de la Doctrina pueril. I)'altra Banda, manea Par-

ticle de Ramon d'Alos-.vIoner a ((Franciscalia)) (Barcelona 1928), on es publicat

el ins. 700 de la Biblioteca de Catalunya.

Item comparat alguns capitols anib el nis. fr. 22933 de la Bibliotheque Na-

tionale de Paris (Prologue, cap. 1.40, 47, 79, 93, 95, 100) i hem trobat les

segiients errades de transcripcio : 334.3 conmandemens/conmandemenz (citem de

primer la lliso do Llinares i despres la del ntanttscrit) ; 35.1 veult/welt ; 35.9

construction/constriction ; 35.18 Encore de ineisine / Encore de ce meisine ;

37.10 painnes/poinnes ; 37.24 Fiuz, aime Dieu / Fiuz, ainme Dieu ; 38.2 men-

songierf mencongier ; 103.12 joie en auroies / joie to auroies ; 103, nota 11 en-

fante/enfance ; 104.18 come grant joie / coin grant joie ; 104.21 par [or] estre

seignor / por estre seignor ; 170.2: niestier estoit / inestier li estoit ; 171.27 hom

est fet / home est fet ; 171, nota 86 ja enfent ne seriaat n'aura ne maisnie / ja

enfant ne serjant n'aura, ne maisniee ; 212.34 Et se to ceuls aproismer / Et se

to to .'euls aproismer ; 213.2 porce que to ne soies / por ce que tie soies 229.8

7. GoUEFROY, VIII, 17.

8. GODEFROY, I, 177. En 1'edici6 del 13laqucrne s']ta rectificat la definicio.

9. Segons FEW, i G0UEFROY, VI, (17.

10. Sobre aquests dos mss., vegeu el ineu article infantium doctrina .. Manuscrit

ntirn. 682 de la Biblioteca de Catalunya, BSCC, XLVI/1 (1970), 401-412.
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la moe tango( / /,I nroie langue ; 2<';O.27 rnotilt eplier/motilt eplie. El text ha estat
corregit dues vegades, sense gtle Loin indigtli la llicu de] manuscrit : 102.:30

[taut] honorable / fiu^ In honorable ; 11I.13 [des] (Ointaignes terres / Irs
lointai,iles Ierres.

E1 Sr. i,linares s'ililagin., que es el printer editor del text francs de la
Iloctrina pueril. En rcalitat, ,ja fou intpres cl sc;glc xv. 1,'incnnable porta el titol
Tresor des Iiumains (Paris, [Jean Dupre), 1-152). 1,'tinic exemplar que en conei-
xent --de la Ilihliotheque Sainte ('enevicve de Paris- cunte tots cl capitols de
]a Doctrine d'ertfant, tantbe aquell que cl traductor afegi. En una tncna d'intro-
diiccio dels editors, llegiut : «Lequel livre a estc yell et corrige a Paris par
plusieurs grans clers ductcurs taut en theulugic que en antre sciences. I:fectiva-
ment, el text es en alguns passatges prow diferetit del del ins. 22%;3 ; pert,
nogensnicnys, s'identifica indubtablcutent auto la traduccio franceasa de l'obra de
Ranson I,lull."

W. -- L'tiltillta traduccio gilt fins ara ]lit publicat Llinares cs cl Li-,'re
1'I:vasI et de I3laquerne, segons cl ins. fr. 21-102 de la Bibliothcque Nationale
de Paris, del final del segle xis a del contencantcnt del segle xiv.'2 Hi ha dos
altres ntanuscrits de la mateixa cpocit: I'tin a Paris, 1'altre a Berlin, agnest
tiltint provinent del fons de la 'artoixa de Vanvcrt a la gnat Mull havia llegat
alguns ntanuscrits. 1?s llastinia gue Lliiiares no ells hagi indicat en rota les
variants d'aquests dos nianuscrits. No dill res, tsunpoc, do la relacio entrc els
(liversus cixlexs. Ilauria estat interessant de saber, per cxcntple, si el capitol
I)e la passion, afegit al ins. 21402 despres del capitol 107, es troha tainbc en
els altres manuscrits francesos. L'cditor ens dill quc agnest capitol es spot
hillian -sembla quc no s'ha adonat que es troha lanthc en alguns dels manus-
crits catalans, amb molta Hies extensio, pero, que no pas en el text frances."

Trobent la tradnccio al franccs modern, segolis cl text d'Obres essentials,
d'alguns versets del Livre d'ami et ainlc inc manqucn en el text frances. Ac]
tantbe hauria catgut indicar si aquests versets manqucn ern els manttscrits
francesos i, eventualnteut, en al-tins catalans.

Lii la bibliografia trobent it mancar dos nrtnuscrits del Libre d'ami et aims
cl hit. 1471:3 (s. XIV) de la 13ibiiothcquc Nationale dc Paris, i el :x:35:3 (s. xvii) de
la Biblioteca National de Madrid.

La transcripeio, en canvi, es molt ntillor quc en les editions precedents (el
text ha estat revisat per M. Deschaux). En unit coil fruntacio rapida anib el
manuscrit, no hens sabut trobar cap errada.

A] final del llibre hi ha Lit] glossari, rota llista de faules, d'cxcntples i d'al-
legurics, on index onomastic, tin index analitic i unit hibliografia essential, a
la qual caldria afegir, almenys, la tesi de W. Sclilcicher, Banton Lulls Libre dr
Evast e Blanquerrta: line t ritersuchio i fiber den EiuJluss dcr fran:isRanisch-

I I. 1'cr a uti•. detall., te};eu el mutt article ell prcin a it R. Cf. J.-Ch. Bat \F:T, )1,1nurl
du Libraire, V (Paris 1864), 039; L. M. 9licnoc, Iurrnlairc des in(unables de It Ribl.
.Sic-Genevicw (Paris 1943), 23; C0l'IRGER, part 2, vol. 2, pag. 130 (Ilium. 6.874). 'tots
aquests actors citen l'incunable coat a anbuint.

12. Vegeu In resscuva de JosF:n V\SSol' I litNTtxFa:, din, cl, „Studio llunasticas,
XIII (1071), 21e.

13. Vegeu la nnta de 5:ti.F:Ux(R GN.>iE:s, dins les sO1,rc, do Rant,ut Lull,, IN, 41)1,
.,it sun donades les proves del caritctcr apucrif d'aquest capitol, sense esntentar, perm,
la versiu francesa. Al final d'aquell mateix volum, es publicat el text catala corn a mos-
tra d'escriptura, i tamhe, com a apendix, en el vol. IV de l'ediciu d'ENC (pug. 152 ss.),
*per rani de la seta ctideut antiguitatn, c,nn dill R. GI 11.1xuNtt,.
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dontinikanischen Predigt auf die Prosawerke des katalanischen Dichters (Gene-

ve-Paris 1958).

Cal reconeixer que la puhlicaci6 d'aquestes quatrc traduccions franceses

representa tin esforc considerable per part de l'editur, el qual tnereix 1'agrai-

ment de tots els luilistes . Malgrat les reserves que hem hagut de fer a Ia seva

tasca, sobretot des del punt de vista filolugic , es tracta d'uns documents im-

portants per a la histuria del lullisme i, en general , de les traduccions medievals.

Gret Sciiiu

JOANOT MARTORHI, L - MARTI JOAN DE GALRA : Tirant lo Blanc. Rdiei6 del V cen-

tenari de la mort de Joanot Martorell . Pruleg i text de AlARTf DE RlIIui-:R. 2 vols.

Barcelona , Editorial Seix Barral , 1909. (ft; pigs. + Ills pAgs. ( aBihlioteca Bre-

ve de Bolsillo : Libros de enlaces, 50-51.)

I,'edici6 del 7`irant que Marti de Riquer llavia publicat el 1947 ' a, la aBiblio-

teca Perennes era exhaurida des de feia temps. Ara, mentre prepara una

gran edici6, de carActer especialitzati per a ENC, ens ofereix tin text semhlant

al de 1947, reproduccib afidel i integral de 1'incunable valencii del 1490, amb

ortografia modernitzada, peru mantenint ales caracteristiques lexiques, ni„rfo-

lugiques i sintactiques tie ]'originals ; hi han estat tingudes en compte la majt)r

part de les esmenes proposades el 1954 per Joan Corontines, i una revisi6 a

partir de 1'incunable de 1490 ha permes de ntillorar en bastants Hoes el text de

1947. El pruleg es constituit pel capitol dedicat al Tirant al volunt II de Ia

Histclria de la literatura catalana del mateix Riquer, excellent exposieiG de

1'estat de les giiestions , enriquida amb noves aportacions ; n'han estat suprimi-

des les notes, peru hom hi afegeix una extensa Guia bibliografica del a1'irant

lo Blanc., comentada (paps. 95-108).' Potser no es iniitil d'indicar que el tiratge

d'aquests dos volums ha estat de deu mil exemplars, a part tin tiratge de luxe

de 500 exemplars. N'esperent per a ben aviat una segona edici6, en la qual

seran corregides les errades que s'han esmunyit en aquesta ( esmenades en

part a 1'edici6 de luxe) a causa de les presses, hen justificades, de posar el

Tirant a l'abast del public en el cirque centenari do la snort de Joanot Martorell.

JOSep MASSOT i MUNTANER

A. Gum-'wt : Consueta jue'a . Sant Cugat del Valles, Instituto Internacional

dc Cultura Romaniea , 1900. xii + 112 pAgs. ( aBihlioteca Filolbgica - Hist6ricas,

XVII1).

Ll uotn de Consueta suggereix cspontiniament tin 'Llibre de coses a fer'.

I aquest es certament el sentit que ens en donen els diccionaris ; tant el Diccio-

nari A,krnild, coin el lliccionari Catala-Palencia-Balear d'A. M. Aleover i F. de

1. Vegen Particle de S. Gilt I :Vot's rccerqur.s sohrc Thant lo Blanch, ER, I,

1a3-147.

2. Compren : edicions i traduccions, estudis bibliografics i de caracter general, sobre

la biografia de Martorell, sobre el Guillent de 1'aroic, sobre les fonts, sobre costums

cortesans i cavallerescs, estudis literaris i critics, sobre Marti Joan de Galba, i sobre

Cervantes i el Tirant.
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